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Аннотация
Предметом исследования в статье  является пересечение научной и образо-

вательной парадигм.  Автор делится опытом адаптации научных исследований, 
касающихся  творчества Л.Н. Толстого, к учебному процессу в высшей школе. 
Изучение бестиария Л.Н. Толстого способно прояснить для студентов многие 
спорные вопросы, касающиеся антропологии и эпистемологии великого писа-
теля. 

Ключевые слова: Лев Толстой, художественный бестиарий, художе-
ственная антропология, анималистика

Научная мысль – неотъемлемая часть учебного процесса в высшей школе. 
Большая часть того, что является предметом ученых изысканий преподавате-
лей, должна находить отклик в студенческой аудитории, тогда наука из абстрак-
ции переходит в реальность, становясь частью жизненного потока. Безуслов-
но,  аудиторию составляют  студенты с разным уровнем знаний и подготовки, 
с разным уровнем мотивации. И тогда необычные по своей тематике авторские 
курсы способны расшевелить некоторых из них, заставить мысль напряженно 
работать в поисках ответа. В этом смысле литературоведческие дисциплины 
имеют огромное преимущество перед другими – литература способна  показать 
те стороны  жизни, с которыми человек никогда не сталкивался и, возможно,  
не столкнется, которые существуют как бы в параллельной реальности, не со-
впадающей с обыденностью. Но бывает и так,  что самые обычные вещи она 
показывает в ином свете, и это не может не вызывать интерес у студентов-фи-
лологов. Одной из подобных учебных дисциплин может стать  «Анималисти-
ка и антропология Льва Толстого». Ядром ее являются художественные тексты 
Толстого, взятые в достаточно обширном контексте русской литературы  XXIII 
– начала XX веков. В учебном плане она должна быть представлена  на стар-
ших курсах, когда у студентов уже сложилось  представление о литературном 
процессе и они прочли большую часть необходимых  художественные произ-
ведений. Теперь проясним основы  курса  –   художественные, философские 
и бытийные, складывающиеся из потребностей любого молодого человека в 
обретении смысла своего существования.   

1  ФГБОУ ВО «Воронежский государственный университет»
e-mail: k-nagina@yandex.ru
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Главная художественная и шире – бытийная – задача  Льва Толстого со-
стояла в познании природы человека, а также в поиске возможностей нейтра-
лизации и корректировки ее темных сторон. В существовании последних он не 
сомневался, ставя человека в промежуточное положение между полюсами аб-
солютной духовности и крайней животности: «…он ни зверь,  ни ангел, но ан-
гел, рождающийся из зверя» («Христианское учение»). Рискнем предположить, 
что именно поэтому художника притягивал земной мир во всем его бесчислен-
ном многообразии деревьев и трав, насекомых, животных и птиц. Все проявле-
ния жизни как таковой, разумной  в своем стремлении к самовоспроизведению, 
привлекали писателя, испытывающего острую потребность в ощущении радо-
сти жизни. «Случалось ли вам летом лечь спать днем в пасмурную дождливую 
погоду и, проснувшись на закате солнца, открыть глаза и в расширяющемся 
четырехугольнике окна, из-под полотняной сторы, которая, надувшись, бьется 
прутом об подоконник, увидеть мокрую от дождя, тенистую, лиловатую сто-
рону липовой аллеи и сырую садовую дорожку, освещенную яркими косыми 
лучами, услыхать вдруг веселую жизнь птиц в саду и увидать насекомых, ко-
торые вьются в отверстии окна, просвечивая на солнце, почувствовать запах 
последождевого воздуха и подумать: “Как мне не стыдно было проспать такой 
вечер”,  – и торопливо вскочить, чтобы идти в сад порадоваться жизнью?»2  – 
такой вопрос задает  Николенька Иртеньев, выступая посредником между авто-
ром и читателем в трилогии «Детство. Отрочество. Юность».

Толстовский человек всегда причастен к происходящему в природе; он 
чувствует себя ее частью, она инициирует его к выходу в «большой» мир. Она 
же ставит перед ним вопрос о смерти, как это случается с героем «Казаков», 
расположившимся в логове старого оленя. Этот вопрос пугает: человек, вклю-
чаясь в бытие, в силу своего разума не может стать частью  его круговорота, 
жизнь человека носит линейный характер, поскольку он существует во време-
ни. Стало быть, человек – «особенное от  всех существо»3,  со своим собствен-
ным, отличным от природного,  смыслом жизни. Вот на поиски этого смысла и 
направлены силы героев Толстого, отталкивающихся от полюса «зверя», чтобы 
приблизиться к полюсу «ангела».

Однако «звериное» в человеке очень сильно. Это темное, эгоистическое, 
нерассуждающее начало, которым правят страсти. Когда пробуждается «зве-
риное», человек посягает на свободу других существ, стремясь удовлетворить 
свои прихоти. Подобное происходит с Дмитрием Нехлюдовым в романе «Вос-
кресение», когда он соблазняет Катюшу Маслову; с Позднышевым в повести 
«Крейцерова соната», когда в приступе яростной ревности он убивает свою 
жену. Ими правит «животный человек», как об этом сказано в «Воскресении», 
или «зверь», как говорится в «Крейцеровой сонате», и они оба отдают себе в 
этом отчет. «Зверь» способен пробудиться и в самых лучших и симпатичных 
автору героях – в Наташе Ростовой и в Пьере Безухове, и это ведет к печальным 
последствиям. Иногда Толстой в таких случаях пользуется метафорой «зверь», 
иногда персонифицирует это начало, отсылая к конкретному животному, чаще 
всего к свинье, в случаях с мужчинами, или к лошади – в случаях с женщинами.

2  Толстой Л.Н. Собр. соч.: в 22 т. / Л.Н. Толстой. – М. : «Худож. лит.», 1978–1984. – Т. 1. – С. 192 – 
193. 
3  Там же. – Т. 3. – С. 226.
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Структура курса предполагает выделение определенного обитателя бе-
стиария Толстого, ведущего свое литературное существование  чаще всего в 
нескольких текстах и притягивающего к себе определенные образы,  темы, мо-
тивы и идеи. Центральными персонажами становятся олень, свинья, медведь, 
волк, лошадь, а также насекомые – мухи, комары и пчелы, составляющие инсек-
тый текст Толстого.  

Самой густонаселенной живыми существами природного мира является  
повесть «Казаки». Все животные в ней – реальные обитатели кавказских лесов: 
фазаны, олени и свиньи-кабаны, на которых охотятся жители станицы и Дми-
трий Оленин, а также комары, которые «охотятся» на людей. Эта поветь обла-
дает одним удивительным свойством: реальное жизненное пространство в ней 
соседствует с мифологическим, как бы являя собой верхний слой, скрывающий 
миф. Здесь переплетаются два древних мифа: об Актеоне, за свои хюбристи-
ческие желания и поступки превращенном Артемидой в оленя, и о Дионисе 
– умирающем и возрождающемся божестве, вписанном в природные ритмы. 
Миф об Актеоне становится той почвой, на которой разворачивается история 
главного героя – Оленина, а место вечно девственной Артемиды  занимает 
Марьяна. Миф о Дионисе связан с дядей Ерошкой, вечно пьяным и мудрым 
старым казаком, похожим на  «диковинное животное» с въевшимся в него за-
пахом крови и чихиря. Главными фигурантами бестиария Толстого здесь, есте-
ственно, являются олень и свинья (кабан). Причем в «Казаках» Толстой уважает 
животную природу человека; зверь и человек в неразрывном единстве спаяны 
между собой в дяде Ерошке.

Оленю посвящено первое занятие, на котором рассматривается мифологи-
ческая природа этого персонажа художественного бестиария и его многочис-
ленные поэтические трансформации. К анализу привлекаются тексты поэтов 
Серебряного века: Б. Пастернака, В. Брюсова, В. Хлебникова, И. Бунина, М. 
Цветаевой. 

Тема 1: «Миф об олене в русской поэзии Серебряного века».
1. Символика оленя в мифологической традиции. 
2. «Комплекс Актеона / Геракла» (А. Жолковский) как «личная мифологема» 

Б. Пастернака: «Заплети этот ливень…» (цикл «Разрыв»). Символика 
мирового дерева, образ оленя / лося, связь болезни с экстазом и движение 
к перевоплощению / возрождению в цикле «Болезнь».

3. Контаминация «оленьего» мотива с мотивом Мирового Дерева в 
стихотворении «Тишина» Б. Пастернака и И. Бунина «Густой зелены 
ельник у дороги…».

4. Миф о золоторогом олене в стихотворении В. Брюсова «Золотой 
олень»: буддистские  и христианские мотивы, символические образы. 
Жертвенные мотивы в стихотворении В. Брюсова «Затравленный зверь». 
Художественная ситуация «смерть зверя» в поэзии начала XX века. 
Стихотворение В. Хлебникова «Трущобы». Метаморфозы оленя. 

5. «Оленья» тема в стихотворении М. Цветаевой «День угасший…», «О 
всеми ветрами…» (цикл «Георгий).
Повести «Казаки», взятой в большом литературном контексте, посвящены 

два занятия, фигурантами которых являются олень и свинья.  Первое занятие 
связывает толстовского Оленина с мифологическим Актеоном, а через него с 
Актеоном Гумилева. 

ТВОРЧЕСТВО Л.Н. ТОЛСТОГО В 
ПРОСТРАНСТВЕ СОВРЕМЕННОГО 
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 Тема 2: «Миф об олене в интерпретации Л.Н.Толстого и И.С. Гумиле-
ва». Еще одним текстом, к которому можно обратиться в процессе занятия, мо-
жет стать пересказ И.С. Тургенева  «Легенды о святом Юлиане Милостивом», 
изложенной Г. Флобером. Занятие строится по следующему плану:
1. «Миф об Актеоне»: две версии мифа, Артемида и ее роль в истории 

Актеона,  хюбристический и эротический характер мотивировки его 
гибели.

2. Повесть Л.Н. Толстого «Казаки»: сюжетные, смысловые и образные 
параллели Актеон – Оленин, Артемида – Марьяна. Териоморфные черты 
в образах героев повести. Интерпретация поступков Оленина через 
мифопоэтику произведения. 

3. Драма Н.С. Гумилева «Актеон»: позиции Кадма и Актеона как два 
варианта бытийной стратегии. Причины гибели Актеона. Хюбристическое 
и эротическое начала.  Жертвенные и эротические коннотации оленя в 
пьесе Н.С. Гумилева «Гондла».

4. «Охотничья» и «жертвенная» модели поведения  в «Легенде о святом Юлиане 
Милостивом» И.С. Тургенева. Отзыв Л.Н. Толстого о произведении.  Финал 
«Легенды о святом Юлиане Милостивом» И.С. Тургенева и рассказа Л.Н. 
Толстого «Хозяин и работник»: Юлиан Милостивый и Василий Брехунов. 
Тема 3: «Дионисийский миф и диковинно-звериное в повести Л.Н. 

Толстого «Казаки»
1. Образ дяди Ерошки: мотивы охоты, крови и вина. Гимн зверю. 
2. Человек и зверь как охотничий трофей (сцена убийства джигита, разговор 

дяди Ерошки и Лукашки). 
3. Семантика казачьего праздника. 
В позднем творчестве писателя ситуация меняется. Теперь «свиное» сино-

нимично «мерзкому»; именно оно руководит поступками Позднышева как че-
ловека «высшего» класса, представители которого не утруждают себя никакой 
работой, распаляя в себе откровенно животные желания. Их жизнь превраща-
ется в «дом терпимости» или «дом сумасшедших», тогда как нормальные люди 
– те же мужики – заняты делом, тяжелым физическим трудом, позволяющим 
следовать истинной  линии поведения, не вдаваясь в излишества.  Вчитываясь 
в «бестиарный» текст позднего Толстого,  получаешь и ответ на вопрос, как 
преодолеть свои страсти: руководствоваться общим, а не личным, трудиться, 
в первую очередь, физически, избегать всевозможных излишеств – и в еде, и 
в любви. Так что линия, связанная со свиньей, самая длинная и показательная, 
крепко сросшаяся с религиозной философией автора «Крейцеровой сонаты».

На занятии можно обратиться и к пьесе Д.Фонвизина «Недоросль», чтобы 
показать трансформации мотивов невежества, традиционно увязываемых с об-
разами нечистых животных. 

Тема 4: «Подмена человеческого животным  в пьесах Д.И.Фонвизина 
«Недоросль», Л.Н. Толстого «Зараженное семейство» и повести Л.Н. Тол-
стого «Крейцерова соната».
1. Какой прием  использует Фонвизин в комедии «Недоросль» для 

характеристики отрицательных героев? Тема подмены человеческого 
животным в комедии.

2. «Свинское» и «скотское» в комедии Л.Н. Толстого «Зараженное семейство».  
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Мотив заражения. Чем заражены герои Толстого?
3. Анималистический код в  повести Л.Н. Толстого «Крейцерова соната. 

Мифологическая основа образа свиньи в повести. «Идеал кроликов 
и свиней» или «обезьян и парижан»: невоздержанность в еде, сексе и 
других удовольствиях. Метафорическое уподобление женщины лошади. 
Физический и нравственный труд как выход из тупика. 
Развертываемость, протяженность свойственна всем «бестиарным» текстам 

Толстого, а не только «свиному» или «оленьему», находящему отголосок в 
«легенде об Аггее», но и «медвежьему», разворачивающемуся в пространствах 
«Войны и  мира» и «Анны Карениной», «лошадиному», актуализирующемуся 
в «Анне Карениной» и «Холстомере». 

На этом фоне выделяется «волчий» текст, связанный с войной и охотой во 
втором романе Толстого. Конечно, волки встречаются и в других произведениях 
писателя, но текст, связанный с этой доминантой, присущ только «Войне и 
миру».  Здесь он привязан к войне и смерти. Обращаясь к «звериному стилю» и 
«звериным кодам» литературы,  связанным со смертью, Толстой в значительной 
степени инверсирует их, высказывая мысль о милосердии, которая должна 
руководить любым человеком, тем более государственным деятелем или 
полководцем, коим является Кутузов.

Тема 5: Волки в романе Л.Н. Толстого «Война и мир» 
1. Семантика волка в европейской мифологии и культурной традиции. 
2. Сцена охоты на волка в романе Л.Н. Толстого «Война и мир» в 

интерпретации С.Г. Бочарова4.   
3. «Волчьи»  мотивы в романе Л.Н. Толстого «Война и мир». Сюжет 

инициационного испытания: Николай Ростов  в сценах охоты и 
Островненского сражения. Переакцентировка в смысловых сцепках 
«зверь и смерть», «хищник и жертва». Поведение Николая Ростова в 
Островненском сражении: инверсия «звериного кода» в «сцене терзания» 
жертвы: человек / зверь – человек / человек. Зооморфный код  в изображении 
участников народной войны. Охотничья образность и фигура Кутузова. 
Инверсия кодовых высказываний «звериного стиля» как утверждение 
мысли о милосердии. 
Не менее интересна история о медведях, вплетенная в сюжет «Анны Каре-

ниной». Кити, ассоциирующаяся с tiny bear, самым маленьким медвежонком из 
английской сказки про трех медведей, превращается в Большую Медведицу, чье 
созвездие Левин – охотник на медведей – ищет в звездном небе, думая о любви. 
А еще одним медведем является Пьер, автореферентный герой Толстого, в са-
мые эмоционально напряженные  моменты своей жизни также поднимающий 
глаза к небу.

Тема 6: Медведь в творчестве Л.Н. Толстого.
1. Семантика медведя в европейской мифологии и культурной традиции. 
2. Перевод сказки «Три медведя», осуществленный Толстым.  Сказка «Три 

медведя» в сюжете «Анны Карениной»: три сестры Щербацкие. 
3. Кити, Левин  и Большая медведица. 
4. «Медвежий» сюжет в романе «Война и мир» и позднем творчестве 

писателя. 

4  Бочаров С.Г. «Война и мир» Л.Н. Толстого / С.Г. Бочаров. –  М. : «Худож. лит.», 1978. – 103 с.
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Отдельно нужно сказать о лошадях. Лошадь в творчестве Толстого, безус-
ловно, ассоциируется с женщиной. В толстовских лошадях воплощаются черты 
идеальных  героинь писателя: плещущая через край сила жизни, грациозность, 
здоровье и красота, с ними связывается манящее мужчин обещание счастья. И 
Фру-Фру, лошадь Вронского, подобящаяся Анне,  – самая лучшая иллюстрация 
в этом роде. Но интересно и другое: Вронский сам напоминает породистого 
жеребца. Сращение двух линий – линии Левина, охотника на медведей, и Врон-
ского, главным увлечением которого является «конская охота», рождает неожи-
данные смыслы. И два дополняющих друг друга парных сюжета: «медвежий» 
и «лошадиный»  –  по-прежнему актуализируют толстовскую мысль о разруши-
тельном влиянии страстей на человеческую жизнь. 

Тема 7: Лошадь как символ  женского начала в произведениях Л.Н. 
Толстого.
1. Лошадь как воплощение женского в произведениях Л.Н. Толстого 

(«Казаки», «Анна Каренина»).
2. Лошадь Фру-Фру как зооморфный двойник Анны Карениной. 

Символические и сюжетные параллели. Зооморфные черты в облике 
Вронского. Трансформации лошади в творчестве Л.Н. Толстого. 
И, наконец, «история лошади» – пегого мерина  Холстомера. Этимология 

имени персонажа – «холст» в значении холостой, холощеный и «мер»  как реду-
цированное «мерин»  –  заставляет взглянуть на героя совсем нетрадиционным 
образом. Люди насильственно отнимают у Холстомера его смысл жизни, для 
животного состоящий в продолжении рода, чему сопутствует борьба за суще-
ствование.  И мерин оказывается перед неизбежностью пересмотра своей жиз-
ненной стратегии: он идет по пути отказа от себя, по пути самопожертвования, 
о чем не раз говорится в повести. И этот путь прямо противоположен пути его 
хозяев, руководствующихся лишь своими страстями. Учитывая живой интерес 
Толстого к половому вопросу, к секте скопцов, с которыми он вел  переписку, 
мы можем сказать, что повесть «Холстомер»  – чрезвычайно смелый художе-
ственный и бытийный эксперимент, призванный продемонстрировать, что бу-
дет с живым существом, физически не способным к удовлетворению половой 
страсти, которую автор «Крейцеровой сонаты» считал «самой злой и упорной» 
из всех страстей, терзающих человеческую природу. Так что сращение живот-
ного, лошадиного и человеческого в Холстомере – еще один из интереснейших 
вопросов художественного бестиария писателя. 

Тема 8. О свойствах «странной породы животных»: повесть «Холсто-
мер».
1. Прием «остранения» в повести Л.Н. Толстого «Холстомер». Холстомер как 

герой двух творческих эпох писателя (редакции 1863 и 1885 годов).
2. Природный мир в повести и его законы: естественный отбор и  продолжение 

рода.  Причины негативного отношения лошадей к Холстомеру: 
«лошадиная» неправота» героя. Утрата маскулинности как утрата смысла 
жизни. Выпадение героя из природных ритмов как толчок к развитию его 
духовной природы.  Жертвенная позиция и самоотречение героя. 

3. Вопрос о разрушительном характере страстей. «Половой вопрос» в 
творчестве Л.Н. Толстого: «Холстомер», «Крейцерова соната», «Дьявол».  
Отказ от страстей как жизненная стратегия Холстомера. 
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И, наконец, в завершении курса студентам предлагается поразмышлять о 
роли самых маленьких обитателей нашего мира  –   насекомых, устойчиво свя-
занных у Толстого с темой радости бытия.

Тема 9. «Инсектный» сюжет в творчестве Л.Н. Толстого.
1. Насекомые как знак радости бытия (глава «Весна» и «Юность»  из повести 

«Юность»).
2. Оленин в логове оленя: комары и их роль в этой сцене (повесть «Казаки»).
3. «Роевой» сюжет: пчелы и пчельник в рассказе «Утро помещика» и романе 

«Анна Каренина».
Безусловно, одних семинаров, проводимых в рамках «Анималистики и ан-

тропологии Льва Толстого», недостаточно. Необходимы лекционные занятия, 
позволяющие определить вектор движения научной мысли, задать нужное на-
правление для анализа художественных текстов. Все нужные для этого мате-
риалы содержатся в книге автора статьи «Анималистика и антропология Л.Н. 
Толстого»5. На привычные вещи книга позволяет посмотреть новым, нетриви-
альным взглядом. Она обращает к диалогу, и этот диалог должен развернуться 
не только на страницах научных изданий, но и в пространстве  учебной ауди-
тории. 

 

5  Нагина К.А. Анималистика и антропология Льва Толстого /  К.А. Нагина. – Воронеж : 
Издательский дом ВГУ, 2018. – 100 с.
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